
 

   

 

Second Supplement dated 23 September 2013  

to the Summary Note and Securities Note dated 23 August 2013 of the Prospectus relating to the  

EUR 25,000,000,000 Debt Issuance Programme 

 

This document (the "Second Supplement") constitutes a supplement for the purpose of Art. 16 of the Directive 2003/71/EC of the European 

Parliament and the Council of 4 November 2003, as amended (the "Prospectus Directive") as well as Article 13 of Chapter 1 of Part II of 
the Luxembourg Law dated 10 July 2005 on prospectuses for securities, as amended (Loi relative aux prospectus pour valeurs mobilières, 

the "Luxembourg Prospectus Law"), to the Summary Note and Securities Note of the two base prospectuses dated 20 August 2013 relating 

to the EUR 25,000,000,000 Debt Issuance Programme for the issue of Notes of Raiffeisen Bank International AG (the "Issuer" or "RBI"): 
(i) the base prospectus in respect of non-equity securities within the meaning of Art. 22 No. 6 (4) of the Commission Regulation (EC) No. 

809/2004 of 29 April 2004, as amended and (ii) the base prospectus in respect of Covered Bank Bonds (non-equity securities within the 

meaning of Art. 22 No. 6(3) of the Commission Regulation)  

(the Summary Note and Securities Note dated 20 August 2013 (the "Original Summary Note and Securities Note") together with the First 

Supplement dated 30 August 2013, the "Supplemented Summary Note and Securities Note") 

(the Supplemented Summary Note and Securities Note together with the Registration Document of Raiffeisen Bank International AG dated 
20 August 2013 as supplemented from time to time (the "Supplemented Registration Document"), the "Supplemented Prospectus") 

(the Second Supplement together with the Supplemented Summary Note and Securities Note, the " Summary Note and Securities Note") 

(the Summary Note and Securities Note together with the Supplemented Registration Document, the “Prospectus”) 

 

 

RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG 

EUR 25,000,000,000 Debt Issuance Programme 

for the issue of Notes 

This Second Supplement is supplemental to, and should only be distributed and read in conjunction with, the Supplemented Prospectus. 

Terms defined in the Supplemented Prospectus have the same meaning when used in this Second Supplement. To the extent that there is any 

inconsistency between (a) any statement in this Second Supplement and (b) any other statement prior to the date of this Second Supplement, 
the statements in (a) will prevail. 

 

This Second Supplement has been approved by the Commission de Surveillance du Secteur Financier (the "CSSF") and will be published in 

electronic form on the website of the Luxembourg Stock Exchange (www.bourse.lu) and on the website of Raiffeisen Bank International 

(www.rbinternational.com).  

 
Raiffeisen Bank International AG has requested the CSSF in its capacity as competent authority under the Luxembourg Prospectus Law to 

approve this Second Supplement and to provide the competent authorities in the Federal Republic of Germany and in the Republic of 

Austria with a certificate of approval (a "Notification") attesting that this Second Supplement has been drawn up in accordance with the 
Luxembourg Prospectus Law which implements the Prospectus Directive into Luxembourg law. The Issuer may request the CSSF to 

provide competent authorities in additional Member States within the European Economic Area with a Notification. 

 
The CSSF assumes no responsibility as to the economic and financial soundness of the transactions under the Programme and the quality or 

solvency of the Issuer in line with the provisions of article 7(7) of the Luxembourg Prospectus Law. 

 
The Issuer is solely responsible for the information given in this Second Supplement. The Issuer hereby declares, having taken all 

reasonable care to ensure that such is the case, that to the best of its knowledge, the information contained in this Second Supplement is in 

accordance with the facts and does not omit anything likely to affect the import of such information. 
 

No person has been authorised to give any information or to make any representation other than those contained in the Supplemented 

Prospectus or this Second Supplement in connection with the issue or sale of the Notes and, if given or made, such information or 
representation must not be relied upon as having been authorized by the Issuer, the Dealers or any of them.  

 

 

This Second Supplement does not constitute an offer of, or an invitation by or on behalf of the Issuer or the Dealers to subscribe for, 

or purchase, any Notes. 

 
 

IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 16 PARAGRAPH 2 OF THE PROSPECTUS DIRECTIVE AND WITH ARTICLE 13 

PARAGRAPH 2 OF THE LUXEMBOURG PROSPECTUS LAW, WHERE THE PROSPECTUS RELATES TO AN OFFER OF 

SECURITIES TO THE PUBLIC, INVESTORS WHO HAVE ALREADY AGREED TO PURCHASE OR SUBSCRIBE FOR ANY 

NOTES BEFORE THIS SECOND SUPPLEMENT IS PUBLISHED HAVE THE RIGHT, EXERCISABLE WITHIN TWO 

WORKING DAYS AFTER THE PUBLICATION OF THIS SECOND SUPPLEMENT, I.E. UNTIL 25 SEPTEMBER 2013, TO 

WITHDRAW THEIR ACCEPTANCES, PROVIDED THAT THE NEW FACTOR, MISTAKE OR INACCURACY AROSE 

BEFORE THE FINAL CLOSING OF THE OFFER TO THE PUBLIC AND THE DELIVERY OF THE NOTES.  
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SUPPLEMENTAL INFORMATION 

 

Amendments to the Summary Note 

 

1) In the section "Statement that there has been no material adverse change in the prospects of the Issuer since the date of its 

last published audited financial statements or a description of any material adverse change" on page 13 of the Supplemented 
Summary Note and Securities Note in the "SUMMARY Section B.12" under the heading "Negative impacts with regard to the 

Issuer include the following:" the following paragraph shall be  inserted as first paragraph: 

 
 Individual expected impact on RBI Group’s results in the third and fourth quarter 2013: Based predominantly on the 

development of the corporate customer business in the segments Group Corporates, Central Europe and Southeastern Europe RBI 

now expects an increase in the net provisioning requirement to between EUR 1,100 million and EUR 1,200 million for 2013 (in 
comparison to the level as in the previous year (2012: EUR 1,009 million), which was expected to remain at a similar level for 

2013)." 

 
2) In the section "Erklärung, dass sich die Aussichten der Emittentin seit dem Datum des letzten veröffentlichten geprüften 

Abschlusses nicht wesentlich verschlechtert haben, oder Beschreibung jeder wesentlichen Verschlechterung" on page 42 of the 

Supplemented Summary and Securities Note in the German translation of the Summary " ZUSAMMENFASSUNG Abschnitt 

B.12" under the heading "Negative Auswirkungen auf die Emittentin haben unter anderem:" the following paragraph shall be 

inserted as first paragraph: 

 
"Erwartete unternehmensspezifische Auswirkungen auf die Ergebnisse des RBI Konzerns im dritten und vierten Quartal 2013: 

Resultierend aus den Entwicklungen im Kommerzkundengeschäft in den Segmenten Group Corporates, Zentraleuropa und 

Südosteuropa erwartet die RBI nun für das Geschäftsjahr 2013 einen erhöhten Bedarf an Kreditrisikovorsorgen in der  Höhe von 
EUR 1.100 bis EUR 1.200 Millionen (im Vergleich zum Vorjahresniveau (2012: EUR 1.009 Millionen), welches in gleicher Höhe 

auch für das Geschäftsjahr 2013 erwartet wurde). 
 

 

3) The section E.3. "Conditions of the offer" on page 35 of the Supplemented Summary Note and Securities Note shall be replaced as 
follows: 

  

E.3 Conditions of 

the offer 

Description of the terms and conditions of the offer are as follows: 

 
[Issue Day: [•]] 

[First Issue Day: [•]] 

[Issue Price: [•]] 
[Initial Issue Price: [•]] 

[Maximum Issue Price: [•]] 

[Minimum Trading Size: [•]] 
[The Subscription Period is from [•] to [•]. The subscription period may be extended or 

shortened.][afterwards the offer is subject to change.] 

[Minimum Subscription Amount: [•]] 
[Maximum Subscription Amount: [•]] 

[Method of notification: [•]] 

[•] 
[Listing Agent: [•]] 

[Fiscal Agent: [•]] 

[Paying Agent(s): [•]] 
[Calculation Agent: [•]] 

 

4) The section E.3. "Angebotskonditionen" on page 66 of the Supplemented Summary Note and Securities Note shall be replaced as 
follows: 

 

E.3 Angebots-

konditionen 

Beschreibung der Angebotskonditionen: 

[Emissionstag: [•]]  

[Erstemissionstag: [•]]  

[Ausgabepreis: [•]]  
[Erst-Ausgabepreis: [•]]  

[Höchstausgabepreis: [•]]  

[Kleinste handelbare Einheit: [•]] 
[Die Zeichnungsfrist dauert von [•] bis [•]. Die Zeichnungsfrist kann verlängert oder verkürzt werden.] 

[Danach erfolgt das Angebot freibleibend.]  

[Mindestzeichnungsvolumen: [•]]  
[Höchstzeichnungsvolumen: [•]]  

[Mitteilungsmethode: [•]]  

[•] 
[Listing: [•]] 

[Emissionsstelle: [•]] 

[Zahlstelle(n): [•]] 
[Berechnungsstelle: [•]] 
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Amendments to the Securities Note 

 

 Amendements to the Terms and Conditions 

 Amendments to Option I 

 

1) On page 83 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the definition "Depotgesetz, DepG"/"Austrian Depotgesetz, 

DepG" shall be replaced as follows: 

["Depotgesetz, DepG" bezeichnet das Bundesgesetz 

vom 22. Oktober 1969 über 

die Verwahrung und 

Anschaffung von 

Wertpapieren (Depotgesetz), 

BGBl. Nr. 424/1969 idgF.] 

["Austrian Depotgesetz, DepG" means the Federal law on 

Custody and Acquisition of 

Securities of 22 October 1969 

(Depotgesetz), BGBl. Nr. 

424/1969 idgF.] 

 
2) On page 85 of the Supplemented Summary Note and Securities Note  the square brackets around the definition 

"Zinsenlaufperiode"/"Interest Period" shall be deleted. 

 
3) On page 85 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the first paragraph of § 2 "Währung, Stückelung, Verbriefung / 

Currency, Denomination, Form" shall be replaced by the following: 

(1) Währung – Stückelung – Emissionstag[e]. Diese Serie 

[Nummer der Serie und Bezeichnung einfügen][Tranche 

einfügen] von Schuldverschreibungen (die 

"Schuldverschreibungen") der Raiffeisen Bank International 

AG (die "Emittentin") wird in [Festgelegte Währung 

einfügen] (die "Festgelegte Währung") im Gesamtnennbetrag 

von [bis zu][Gesamtnennbetrag einfügen] (in Worten: 

[Gesamtnennbetrag in Worten einfügen]) in der Stückelung 

von [festgelegte Stückelung einfügen] (die "Festgelegte 

Stückelung") [am [Emissionstag einfügen] 

("Emissionstag")][ab dem [Erstemissionstag einfügen] 

("Erstemissionstag")] mit offener Begebungsfrist 

("Daueremission")] begeben. 

(1) Currency – Denomination- Issue Date[s]. This Series of 

Notes [insert number of the Series and name][insert 

Tranche] (the "Notes") of Raiffeisen Bank International AG 

(the "Issuer") is being issued [on [insert Issue Date] (the "Issue 

Date"][from [insert Initial Issue Date] (the "Initial Issue 

Date") within an open issuance period ("Open Issuance 

Period")] in [insert Specified Currency] (the "Specified 

Currency") in the aggregate principal amount of [up 

to][aggregate principal amount] (in words: [aggregate 

principal amount in words]) in the denomination of [insert 

Specified Denomination] (the "Specified Denomination"). 

 

4) On page 90 of the Supplemented Summary Note and Securities Note § 3 Status shall be replaced as follows: 

§ 3 

STATUS 

§ 3 

STATUS 

Status [Nicht Nachrangige Schuldverschreibungen]. Die 

Schuldverschreibungen begründen nicht besicherte und nicht 

nachrangige Verbindlichkeiten der Emittentin, die 

untereinander und mit allen anderen nicht besicherten und nicht 

nachrangigen Verbindlichkeiten der Emittentin gleichrangig 

sind mit Ausnahme von Verbindlichkeiten, die nach geltenden 

Rechtsvorschriften vorrangig sind. 

Status [Senior Notes]. The obligations under the Notes 

constitute unsecured and unsubordinated obligations of the 

Issuer ranking pari passu among themselves and pari passu 

with all other unsecured and unsubordinated obligations of the 

Issuer except for any obligations preferred by law. 

 

5) On page 121 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the paragraph "Zinsentagequotient" / "Day Count Fraction" 

shall be replaced as follows: 
 

([3][4][5][7][9][10]) Zinsentagequotient. "Zinsentagequotient" 

bezeichnet im Hinblick auf die Berechnung eines 

Zinsenbetrages auf eine Schuldverschreibung für einen 

beliebigen Zeitraum (der "Zinsenberechnungszeitraum"): 

([3][4][5][7][9][10]) Day Count Fraction. "Day Count 

Fraction" means, in respect of the calculation of an amount of 

interest on any Note for any period of time (the "Calculation 

Period"): 

[Im Fall, dass Actual/Actual (ICMA Regelung 251) 

anwendbar ist und wenn der Zinsenberechnungszeitraum 

kürzer ist als die Bezugsperiode, in die der 

Zinsenberechnungszeitraum fällt, oder ihr entspricht 

(einschließlich im Falle eines kurzen Kupons), einfügen: die 

Anzahl von Tagen in dem Zinsenberechnungszeitraum, geteilt 

durch [im Falle von Bezugsperioden, die kürzer sind als ein 

Jahr, einfügen: das Produkt aus (1)] [die] [der] Anzahl der 

Tage in der Bezugsperiode, in die der 

[If Actual/Actual (ICMA Rule 251) is applicable and if the 

Calculation Period is equal to or shorter than the Reference 

Period during which it falls (including in the case of short 

coupons), insert: the number of days in the Calculation Period 

divided by [in the case of Reference Periods of less than one 

year, insert: the product of (1)] the number of days in the 

Reference Period in which the Calculation Period falls [in the 

case of Reference Periods of less than one year, insert: and 

(2) the number of [in case of no adjustment of Interest Period 
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Zinsenberechnungszeitraum fällt [im Falle von 

Bezugsperioden, die kürzer sind als ein Jahr, einfügen: und 

(2) der Anzahl der [im Fall keiner Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermine] [im Fall einer 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstage], die in ein Kalenderjahr fallen oder fallen 

würden, falls Zinsen für das gesamte Jahr zu zahlen wären]. 

(Actual/Actual (ICMA Regelung 251).]] 

insert: Coupon Dates] [in case of an adjustment of Interest 

Period insert: Interest Payment Dates] that occur in one 

calendar year or that would occur in one calendar year if 

interest were payable in respect of the whole of such year]. 

(Actual/Actual (ICMA Regelung 251).]] 

[Im Fall, dass Actual/Actual (ICMA Regelung 251) 

anwendbar ist und wenn der Zinsenberechnungszeitraum 

länger ist als eine Bezugsperiode (langer Kupon), einfügen: 

die Summe aus: 

[If Actual/Actual (ICMA Rule 251) is applicable and if the 

Calculation Period is longer than one Reference Period 

(long coupon), insert: the sum of: 

(i) der Anzahl von Tagen in dem 

Zinsenberechnungszeitraum, die in die Bezugsperiode fallen, in 

welcher der Zinsenberechnungszeitraum beginnt, geteilt durch 

[im Falle von Bezugsperioden, die kürzer sind als ein Jahr, 

einfügen: das Produkt aus (1)] [die] [der] Anzahl der Tage in 

dieser Bezugsperiode [im Falle von Bezugsperioden, die 

kürzer sind als ein Jahr, einfügen: und (2) der Anzahl von 

[im Fall keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden 

einfügen: Kuponterminen] [im Fall einer Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Zinsenzahlungstagen], die in 

ein Kalenderjahr fallen oder fallen würden, falls Zinsen für das 

gesamte Jahr zu zahlen wären]; und 

(i) the number of days in such Calculation Period falling in 

the Reference Period in which the Calculation Period begins 

divided by [in the case of Reference Periods of less than one 

year, insert: the product of (1)] the number of days in such 

Reference Period [in the case of Reference Periods of less 

than one year, insert: and (2) the number of [in case of no 

adjustment of Interest Period insert: Coupon Dates] [in case 

of an adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 

Dates] that occur in one calendar year or that would occur in 

one calendar year if interest were payable in respect of the 

whole of such year]; and 

(ii) der Anzahl von Tagen in dem 

Zinsenberechnungszeitraum, die in die nächste Bezugsperiode 

fallen, geteilt durch [im Falle von Bezugsperioden, die kürzer 

sind als ein Jahr, einfügen: das Produkt aus (1)] [die] [der] 

Anzahl der Tage in dieser Bezugsperiode [im Falle von 

Bezugsperioden, die kürzer sind als ein Jahr, einfügen: und 

(2) der Anzahl von [im Fall keiner Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Kuponterminen] [im Fall einer 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstagen], die in ein Kalenderjahr fallen oder fallen 

würden, falls Zinsen für das gesamte Jahr zu zahlen wären 

(Actual/Actual (ICMA Regelung 251).]] 

(ii) the number of days in such Calculation Period falling in 

the next Reference Period divided by [in the case of Reference 

Periods of less than one year, insert: the product of (1)] the 

number of days in such Reference Period [in the case of 

Reference Periods of less than one year, insert: and (2) the 

number of [in case of no adjustment of Interest Period insert: 

Coupon Dates] [in case of an adjustment of Interest Period 

insert: Interest Payment Dates] that occur in one calendar year 

or that would occur in one calendar year if interest were payable 

in respect of the whole of such year (Actual/Actual (ICMA 

Rule 251).]] 

[Im Fall, dass Actual/Actual (ICMA Regelung 251) 

anwendbar ist, einfügen: "Bezugsperiode" bezeichnet den 

Zeitraum ab dem Verzinsungsbeginn (einschließlich) bis zum 

[im Fall keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden 

einfügen: ersten Kupontermin] [im Fall einer Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: ersten Zinsenzahlungstag] 

(ausschließlich) oder von jedem [im Fall keiner Anpassung 

der Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin] [im Fall 

einer Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstag] (einschließlich) bis zum nächsten [im Fall 

keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Kupontermin] [im Fall einer Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Zinsenzahlungstag] 
(ausschließlich). [Im Falle eines ersten oder letzten kurzen 

Zinsenberechnungszeitraumes, einfügen: Zum Zwecke der 

Bestimmung der [ersten] [letzten] Bezugsperiode gilt der 

[Fiktive Verzinsungsbeginn oder fiktive [im Fall keiner 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin] 

[im Fall einer Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstag] als [Verzinsungsbeginn] [im Fall keiner 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin] 

[im Fall einer Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstag].] [Im Falle eines ersten oder letzten 

langen Zinsenberechnungszeitraumes einfügen: Zum 

Zwecke der Bestimmung der [ersten] [letzten] Bezugsperiode 
gelten der [Fiktive Verzinsungsbeginn und/oder fiktive(n) 

[im Fall keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden 

einfügen: Kupontermin(e)] [im Fall einer Anpassung der 

[If Actual/Actual (ICMA Rule 251) is applicable, insert: 
"Reference Period" means the period from (and including) the 

Interest Commencement Date to (but excluding) the [in case of 

no adjustment of Interest Period insert: first Coupon Date] 
[in case of an adjustment of Interest Period insert: first 

Interest Payment Date] or from (and including) each [in case of 

no adjustment of Interest Period insert: Coupon Date] [in 

case of an adjustment of Interest Period insert: Interest 

Payment Date] to (but excluding) the next [in case of no 

adjustment of Interest Period insert: Coupon Date] [in case 

of an adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 

Date]. [In the case of a short first or last Calculation Period, 

insert: For the purposes of determining the [first] [last] 
Reference Period only, [insert Deemed Interest 

Commencement Date or Deemed [in case of no adjustment 

of Interest Period insert: Coupon Date] [in case of an 

adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 

Date]] shall be deemed to be an [Interest Commencement Date] 

[[in case of no adjustment of Interest Period insert: Coupon 
Date] [in case of an adjustment of Interest Period insert: 

Interest Payment Date]].] [In the case of a long first or last 

Calculation Period, insert: For the purposes of determining 
the [first] [last] Reference Period only, [insert Deemed 

Interest Commencement Date and/or Deemed [in case of no 

adjustment of Interest Period insert: Coupon Date(s)] [in 

case of an adjustment of Interest Period insert: Interest 

Payment Date(s)]] shall each be deemed to be [Interest 

Commencement Date][and] [[in case of no adjustment of 
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Zinsenlaufperioden einfügen: Zinsenzahlungstag(e)] als 

[Verzinsungsbeginn] [und] [[im Fall keiner Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin[e]] [im Fall einer 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstag[e]]].] 

Interest Period insert: Coupon Date[s]] [in case of an 

adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 

Date[s]]].]] 

[Im Fall von Actual/Actual (ISDA) einfügen: die tatsächliche 

Anzahl von Tagen im Zinsenberechnungszeitraum, dividiert 

durch 365 (oder, falls ein Teil dieses 

Zinsenberechnungszeitraumes in ein Schaltjahr fällt, die 

Summe aus (A) der tatsächlichen Anzahl der in das Schaltjahr 

fallenden Tage des Zinsenberechnungszeitraumes dividiert 

durch 366 und (B) die tatsächliche Anzahl der nicht in das 

Schaltjahr fallenden Tage des Zinsenberechnungszeitraumes 

dividiert durch 365) (Actual/Actual (ISDA)).] 

[If Actual/Actual (ISDA), insert: the actual number of days in 

the Calculation Period divided by 365 (or, if any portion of that 

Calculation Period falls in a leap year, the sum of (A) the actual 

number of days in that portion of the Calculation Period falling 

in a leap year divided by 366 and (B) the actual number of days 

in that portion of the Calculation Period falling in a non-leap 

year divided by 365) (Actual/Actual (ISDA)).] 

[Im Fall von Actual/365 (Fixed) einfügen: die tatsächliche 

Anzahl von Tagen im Zinsenberechnungszeitraum dividiert 

durch 365 (Actual/365 (Fixed)).] 

[If Actual/365 (Fixed), insert: the actual number of days in the 

Calculation Period divided by 365 (Actual/365 (Fixed).] 

[Im Fall von Actual/360 einfügen: die tatsächliche Anzahl von 

Tagen im Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 360 

(Actual/360).] 

[If Actual/360, insert: the actual number of days in the 

Calculation Period divided by 360 (Actual/360).] 

[Im Fall von 30/360 oder Bond Basis einfügen: die Anzahl 

von Tagen im Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 360, 

wobei die Anzahl der Tage auf der Grundlage eines Jahres von 

360 Tagen mit zwölf Monaten zu je 30 Tagen zu ermitteln ist 

(es sei denn, (i) der letzte Tag des Zinsenberechnungszeitraums 

fällt auf den 31. Tag eines Monates, während der erste Tag des 

Zinsenberechnungszeitraumes weder auf den 30. noch auf den 

31. Tag eines Monats fällt, wobei in diesem Fall der diesen Tag 

enthaltende Monat nicht als ein auf 30 Tage gekürzter Monat zu 

behandeln ist, oder (ii) der letzte Tag des 

Zinsenberechnungszeitraumes fällt auf den letzten Tag des 

Monats Februar, wobei in diesem Fall der Monat Februar nicht 

als ein auf 30 Tage verlängerter Monat zu behandeln ist) 

(30/360 oder Bond Basis).] 

[If 30/360 or Bond Basis, insert: the number of days in the 

Calculation Period divided by 360, the number of days to be 

calculated on the basis of a year of 360 days with twelve 30-day 

months (unless (i) the last day of the Calculation Period is the 

31st day of a month but the first day of the Calculation Period is 

a day other than the 30th or 31st day of a month, in which case 

the month that includes that last day shall not be considered to 

be shortened to a 30-day month, or (ii) the last day of the 

Calculation Period is the last day of the month of February in 

which case the month of February shall not be considered to be 

lengthened to a 30-day month) (30/360 or Bond Basis).]  

[Im Fall von 30E/360 oder Eurobond Basis einfügen: die 

Anzahl der Tage im Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 

360 (dabei ist die Anzahl der Tage auf der Grundlage eines 

Jahres von 360 Tagen mit 12 Monaten zu 30 Tagen zu 

ermitteln, und zwar ohne Berücksichtigung des ersten oder 

letzten Tages des Zinsenberechnungszeitraumes, es sei denn, 

dass im Falle eines am Rückzahlungstag endenden 

Zinsenberechnungszeitraums der Fälligkeitstag der letzte Tag 

des Monats Februar ist, in welchem Fall der Monat Februar als 

nicht auf einen Monat zu 30 Tagen verlängert gilt) (30E/360 

oder Eurobond Basis).] 

[If 30E/360 or Eurobond Basis, insert: the number of days in 

the Calculation Period divided by 360 (the number of days to be 

calculated on the basis of a year of 360 days with twelve 30-day 

months, without regard to the date of the first day or last day of 

the Calculation Period unless, in the case of the final 

Calculation Period, the Maturity Date is the last day of the 

month of February, in which case the month of February shall 

not be considered to be lengthened to a 30-day month) 

(30E/360 or Eurobond Basis).] 

[Im Fall von 360/360 einfügen: die Anzahl von Tagen im 

Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 360, berechnet auf 

der Grundlage eines Jahres von 360 Tagen mit zwölf Monaten 

zu je 30 Tagen (30/360).] 

[If 360/360, insert: the number of days in the Calculation 

Period divided by 360, calculated on the basis of a year of 360 

days with twelve 30-day months (30/360).] 

 

 

6) On page 132 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the heading and the first paragraph of (5) Erklärung und 

Bekanntmachung der Vorzeitigen Rückzahlung./ (5) Declaration and notification of Early Redemption shall be replaced as 

follows: 

(5) Erklärung und Bekanntmachung der Vorzeitigen 

Rückzahlung.  

(5) Declaration and Notice of Early Redemption 
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Die Erklärung der Vorzeitigen Rückzahlung ist 

[gegenüber der [Schweizer] Hauptzahlstelle und] 

[Emissionsstelle] gegenüber den Gläubigern der 

Schuldverschreibungen durch die Emittentin gemäß 

§ 14 (Mitteilungen/[Keine] Börsennotiz) bekannt zu 

geben. Sie beinhaltet die folgenden Angaben: 

The notice of Early Redemption of the Notes shall be given 

by the Issuer to the [Fiscal Agent] [Swiss] [Principal Paying 

Agent and] pursuant to § 14 (Notices/[No]Listing) by the 

Issuer to the Holders. It has to contain the following 

specifications: 

 

7) On page 132 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the right column of paragraph (iii) of (5) Erklärung und 

Bekanntmachung der Vorzeitigen Rückzahlung./ (5) Declaration and notification of Early Redemption shall be replaced as 

follows: 

 (iii) the [Call] [Early] Redemption Date or, if applicable and 

as the case may be the relevant Call Redemption Date, 

which may not be less than [insert minimum 

notification period] [Days][Business Days[as defined 

in § 1 (Definitions)]] and not more than [insert 

maximum notification period] [Days][Business 

Days[as defined in § 1 (Definitions)]] after the day of 

the Early Redemption Notice by the Issuer to the 

Holders pursuant to § 14 (Notices); [and] 

 

8) On page 138 of the Supplemented Summary Note and Securities Note § 9 Vorlegungsfrist/Presentation Period shall be replaced as 

follows: 

§ 9 

VORLEGUNGSFRIST 

§ 9 

PRESENTATION PERIOD 

Die in § 801 Absatz 1 Satz 1 Bürgerliches Gesetzbuch ("BGB") 

bestimmte Vorlegungsfrist wird für die Schuldverschreibungen 

(i) im Hinblick auf das Kapital auf [zehn][andere Anzahl 

Jahre einfügen] Jahre (ii) und im Hinblick auf die Zinsen auf 

[fünf][ andere Anzahl Jahre einfügen] Jahre verkürzt. 

The presentation period provided in § 801 subparagraph 1 of 

the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) ("BGB") is 

reduced (i) to [ten][insert other number of years] years in 

respect of principal and (ii) to [five] [insert other number of 

years] years in respect of interest under the Notes. 

 

 Amendments to Option II 

 
9) On page 148 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the definition "Depotgesetz, DepG"/"Austrian Depotgesetz, 

DepG" shall be replaced as follows: 

["Depotgesetz, DepG" bezeichnet das Bundesgesetz 

vom 22. Oktober 1969 über 

die Verwahrung und 

Anschaffung von 

Wertpapieren (Depotgesetz), 

BGBl. Nr. 424/1969 idgF.] 

["Austrian Depotgesetz, DepG" means the Federal law on 

Custody and Acquisition of 

Securities of 22 October 1969 

(Depotgesetz), BGBl. Nr. 

424/1969 idgF.] 

 

10) On page 150 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the square brackets around the definition 
"Zinsenlaufperiode"/"Interest Period" shall be deleted. 

 

11) On page 150 of the Supplemented Summary Note and Securities Note  the first paragraph of §2 "Währung, Stückelung, Verbriefung 
/ Currency, Denomination, Form" shall be replaced by the follwoing: 

(1) Währung – Stückelung – Emissionstag[e]. Diese Serie 

[Nummer der Serie und Bezeichnung einfügen][Tranche 

einfügen] von Nachrangigen Schuldverschreibungen (die 

"Nachrangigen Schuldverschreibungen") der Raiffeisen Bank 

International AG (die "Emittentin") wird in [Festgelegte 

Währung einfügen] (die "Festgelegte Währung") im 

Gesamtnennbetrag von [bis zu][Gesamtnennbetrag einfügen] 

(in Worten: [Gesamtnennbetrag in Worten einfügen]) in der 

Stückelung von [festgelegte Stückelung einfügen] (die 

"Festgelegte Stückelung") [am [Emissionstag einfügen] 

("Emissionstag")][ab dem [Erstemissionstag einfügen] 

("Erstemissionstag")] mit offener Begebungsfrist 

("Daueremission")] begeben. 

(1) Currency – Denomination- Issue Date[s]. This Series of 

Subordinated Notes [insert number of the Series and 

name][insert Tranche] (the "Subordinated Notes") of 

Raiffeisen Bank International AG (the "Issuer") is being issued 

[on [insert Issue Date] (the "Issue Date"][from [insert Initial 

Issue Date] (the "Initial Issue Date") within an open issuance 

period ("Open Issuance Period")] in [insert Specified 

Currency] (the "Specified Currency") in the aggregate 

principal amount of [up to][aggregate principal amount] (in 

words: [aggregate principal amount in words]) in the 

denomination of [insert Specified Denomination] (the 

"Specified Denomination"). 
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12) On page 153 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the first two paragraphs of § 3 Status shall be replaced as 

follows: 

§ 3 

STATUS  

§ 3 

STATUS  

Hinweis an die Gläubiger: Verwiesen wird auf das Risiko einer 

gesetzlichen Verlustabsorption, wie sie näher beschrieben wird 
in den Risikofaktoren des Prospekts (siehe "Risks in connection 

with the adoption of a future resolution regime and bail-in rules 

for credit institutions" und "Change of law".) 

Note to the Holders: Reference is made to the risk of a statutory 

loss absorption as more fully described in the Prospectus (see 

the risk factors entitled "Risks in connection with the adoption 

of a future resolution regime and "bail-in rules" for credit 

institutions" and "Change of law"). 

Status [Nachrangige Schuldverschreibungen]. Die 

Nachrangigen Schuldverschreibungen begründen unmittelbare, 

unbedingte, nachrangige und nicht besicherte Verbindlichkeiten 
der Emittentin, die untereinander gleichrangig sind. 

Status [Subordinated Notes]. The Subordinated Notes constitute 

direct, unconditional, unsecured and subordinated obligations of 

the Issuer ranking pari passu among each other. 

 

13) On page 182 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the paragraph "Zinsenlauf und Verzugszinsen"/"Accrual of 
Interest and Default Interest" shall be replaced as follows: 

([2][3][4][6][8][9]) Zinsenlauf und Verzugszinsen. Falls die 

Emittentin die Nachrangigen Schuldverschreibungen bei 

Fälligkeit nicht einlöst, sind die Nachrangigen 

Schuldverschreibungen bezogen auf ihren 

[Nennbetrag][Rückzahlungsbetrag] vom Tag der Fälligkeit an 

(einschließlich) bis zum Tag der tatsächlichen Rückzahlung der 

Nachrangigen Schuldverschreibungen (ausschließlich) in Höhe 

des gesetzlich festgelegten Zinssatzes für Verzugszinsen1 zu 

verzinsen. 

([2][3][4][6][8][9]) Accrual of Interest and Default Interest. If 

the Issuer shall fail to redeem the Subordinated Notes when 

due, interest shall accrue on the [principal amount][redemption 

amount] of the Subordinated Notes from (and including) the 

due date to (but excluding) the date of actual redemption of the 

Subordinated Notes at the default rate of interest established by 

law.1 

 

14) On page 183 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the paragraph "Zinsentagequotient" / "Day Count Fraction" 
shall be replaced as follows: 

 

([3][4][5][7][9][10]) Zinsentagequotient. "Zinsentagequotient" 

bezeichnet im Hinblick auf die Berechnung eines 

Zinsenbetrages auf eine Nachrangige Schuldverschreibung für 

einen beliebigen Zeitraum (der "Zinsenberechnungszeitraum"): 

([3][4][5][7][9][10]) Day Count Fraction. "Day Count 

Fraction" means, in respect of the calculation of an amount of 

interest on any Subordinated Note for any period of time (the 

"Calculation Period"): 

[Im Fall, dass Actual/Actual (ICMA Regelung 251) 

anwendbar ist und wenn der Zinsenberechnungszeitraum 

kürzer ist als die Bezugsperiode, in die der 

Zinsenberechnungszeitraum fällt, oder ihr entspricht 

(einschließlich im Falle eines kurzen Kupons), einfügen: die 

Anzahl von Tagen in dem Zinsenberechnungszeitraum, geteilt 

durch [im Falle von Bezugsperioden, die kürzer sind als ein 

Jahr, einfügen: das Produkt aus (1)] [die] [der] Anzahl der 

Tage in der Bezugsperiode, in die der 

Zinsenberechnungszeitraum fällt [im Falle von 

Bezugsperioden, die kürzer sind als ein Jahr, einfügen: und 

(2) der Anzahl der [im Fall keiner Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermine] [im Fall einer 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstage], die in ein Kalenderjahr fallen oder fallen 

würden, falls Zinsen für das gesamte Jahr zu zahlen wären]. 

(Actual/Actual (ICMA Regelung 251).]] 

[If Actual/Actual (ICMA Rule 251) is applicable and if the 

Calculation Period is equal to or shorter than the Reference 

Period during which it falls (including in the case of short 

coupons), insert: the number of days in the Calculation Period 

divided by [in the case of Reference Periods of less than one 

year, insert: the product of (1)] the number of days in the 

Reference Period in which the Calculation Period falls [in the 

case of Reference Periods of less than one year, insert: and 

(2) the number of [in case of no adjustment of Interest Period 

insert: Coupon Dates] [in case of an adjustment of Interest 

Period insert: Interest Payment Dates] that occur in one 

calendar year or that would occur in one calendar year if 

interest were payable in respect of the whole of such year]. 

(Actual/Actual (ICMA Regelung 251).]] 

[Im Fall, dass Actual/Actual (ICMA Regelung 251) 

anwendbar ist und wenn der Zinsenberechnungszeitraum 

länger ist als eine Bezugsperiode (langer Kupon), einfügen: 

die Summe aus: 

[If Actual/Actual (ICMA Rule 251) is applicable and if the 

Calculation Period is longer than one Reference Period 

(long coupon), insert: the sum of: 
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(i) der Anzahl von Tagen in dem 

Zinsenberechnungszeitraum, die in die Bezugsperiode fallen, in 

welcher der Zinsenberechnungszeitraum beginnt, geteilt durch 

[im Falle von Bezugsperioden, die kürzer sind als ein Jahr, 

einfügen: das Produkt aus (1)] [die] [der] Anzahl der Tage in 

dieser Bezugsperiode [im Falle von Bezugsperioden, die 

kürzer sind als ein Jahr, einfügen: und (2) der Anzahl von 

[im Fall keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden 

einfügen: Kuponterminen] [im Fall einer Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Zinsenzahlungstagen], die in 

ein Kalenderjahr fallen oder fallen würden, falls Zinsen für das 

gesamte Jahr zu zahlen wären]; und 

(i) the number of days in such Calculation Period falling in 

the Reference Period in which the Calculation Period begins 

divided by [in the case of Reference Periods of less than one 

year, insert: the product of (1)] the number of days in such 

Reference Period [in the case of Reference Periods of less 

than one year, insert: and (2) the number of [in case of no 

adjustment of Interest Period insert: Coupon Dates] [in case 

of an adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 

Dates] that occur in one calendar year or that would occur in 

one calendar year if interest were payable in respect of the 

whole of such year]; and 

(ii) der Anzahl von Tagen in dem 

Zinsenberechnungszeitraum, die in die nächste Bezugsperiode 

fallen, geteilt durch [im Falle von Bezugsperioden, die kürzer 

sind als ein Jahr, einfügen: das Produkt aus (1)] [die] [der] 

Anzahl der Tage in dieser Bezugsperiode [im Falle von 

Bezugsperioden, die kürzer sind als ein Jahr, einfügen: und 

(2) der Anzahl von [im Fall keiner Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Kuponterminen] [im Fall einer 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstagen], die in ein Kalenderjahr fallen oder fallen 

würden, falls Zinsen für das gesamte Jahr zu zahlen wären 

(Actual/Actual (ICMA Regelung 251)]] 

(ii) the number of days in such Calculation Period falling in 

the next Reference Period divided by [in the case of Reference 

Periods of less than one year, insert: the product of (1)] the 

number of days in such Reference Period [in the case of 

Reference Periods of less than one year, insert: and (2) the 

number of [in case of no adjustment of Interest Period insert: 

Coupon Dates] [in case of an adjustment of Interest Period 

insert: Interest Payment Dates] that occur in one calendar year 

or that would occur in one calendar year if interest were payable 

in respect of the whole of such year (Actual/Actual (ICMA 

Rule 251) .]] 

[Im Fall, dass Actual/Actual (ICMA Regelung 251) 

anwendbar ist, einfügen: "Bezugsperiode" bezeichnet den 

Zeitraum ab dem Verzinsungsbeginn (einschließlich) bis zum 
[im Fall keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden 

einfügen: ersten Kupontermin] [im Fall einer Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: ersten Zinsenzahlungstag] 
(ausschließlich) oder von jedem [im Fall keiner Anpassung 

der Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin] [im Fall 

einer Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 
Zinsenzahlungstag] (einschließlich) bis zum nächsten [im Fall 

keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Kupontermin] [im Fall einer Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Zinsenzahlungstag] 

(ausschließlich). [Im Falle eines ersten oder letzten kurzen 

Zinsenberechnungszeitraumes, einfügen: Zum Zwecke der 
Bestimmung der [ersten] [letzten] Bezugsperiode gilt der 

[Fiktive Verzinsungsbeginn oder fiktive [im Fall keiner 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin] 

[im Fall einer Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstag] als [Verzinsungsbeginn] [im Fall keiner 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin] 

[im Fall einer Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstag].] [Im Falle eines ersten oder letzten 

langen Zinsenberechnungszeitraumes einfügen: Zum 
Zwecke der Bestimmung der [ersten] [letzten] Bezugsperiode 

gelten der [Fiktive Verzinsungsbeginn und/oder fiktive(n) 

[im Fall keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden 

einfügen: Kupontermin(e)] [im Fall einer Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Zinsenzahlungstag(e)] als 

[Verzinsungsbeginn] [und] [[im Fall keiner Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin[e]] [im Fall einer 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstag[e]]].] 

[If Actual/Actual (ICMA Rule 251) is applicable, insert: 
"Reference Period" means the period from (and including) the 

Interest Commencement Date to (but excluding) the [in case of 

no adjustment of Interest Period insert: first Coupon Date] 

[in case of an adjustment of Interest Period insert: first 

Interest Payment Date] or from (and including) each [in case of 

no adjustment of Interest Period insert: Coupon Date] [in 

case of an adjustment of Interest Period insert: Interest 

Payment Date] to (but excluding) the next [in case of no 

adjustment of Interest Period insert: Coupon Date] [in case 

of an adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 

Date]. [In the case of a short first or last Calculation Period, 

insert: For the purposes of determining the [first] [last] 

Reference Period only, [insert Deemed Interest 

Commencement Date or Deemed [in case of no adjustment 

of Interest Period insert: Coupon Date] [in case of an 

adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 

Date]] shall be deemed to be an [Interest Commencement Date] 
[[in case of no adjustment of Interest Period insert: Coupon 

Date] [in case of an adjustment of Interest Period insert: 

Interest Payment Date]].] [In the case of a long first or last 

Calculation Period, insert: For the purposes of determining 

the [first] [last] Reference Period only, [insert Deemed 

Interest Commencement Date and/or Deemed [in case of no 

adjustment of Interest Period insert: Coupon Date(s)] [in 

case of an adjustment of Interest Period insert: Interest 

Payment Date(s)]] shall each be deemed to be [Interest 
Commencement Date][and] [[in case of no adjustment of 

Interest Period insert: Coupon Date[s]] [in case of an 

adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 
Date[s]]].]] 

[Im Fall von Actual/Actual (ISDA) einfügen: die tatsächliche 

Anzahl von Tagen im Zinsenberechnungszeitraum, dividiert 

durch 365 (oder, falls ein Teil dieses 

Zinsenberechnungszeitraumes in ein Schaltjahr fällt, die 

Summe aus (A) der tatsächlichen Anzahl der in das Schaltjahr 

fallenden Tage des Zinsenberechnungszeitraumes dividiert 

durch 366 und (B) die tatsächliche Anzahl der nicht in das 

Schaltjahr fallenden Tage des Zinsenberechnungszeitraumes 

[If Actual/Actual (ISDA), insert: the actual number of days in 

the Calculation Period divided by 365 (or, if any portion of that 

Calculation Period falls in a leap year, the sum of (A) the actual 

number of days in that portion of the Calculation Period falling 

in a leap year divided by 366 and (B) the actual number of days 

in that portion of the Calculation Period falling in a non-leap 

year divided by 365) (Actual/Actual (ISDA)).] 
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dividiert durch 365) (Actual/Actual (ISDA)).] 

[Im Fall von Actual/365 (Fixed) einfügen: die tatsächliche 

Anzahl von Tagen im Zinsenberechnungszeitraum dividiert 

durch 365 (Actual/365 (Fixed)).] 

[If Actual/365 (Fixed), insert: the actual number of days in the 

Calculation Period divided by 365 (Actual/365 (Fixed).] 

[Im Fall von Actual/360 einfügen: die tatsächliche Anzahl von 

Tagen im Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 360 

(Actual/360).] 

[If Actual/360, insert: the actual number of days in the 

Calculation Period divided by 360 (Actual/360).] 

[Im Fall von 30/360 oder Bond Basis einfügen: die Anzahl 

von Tagen im Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 360, 

wobei die Anzahl der Tage auf der Grundlage eines Jahres von 

360 Tagen mit zwölf Monaten zu je 30 Tagen zu ermitteln ist 

(es sei denn, (i) der letzte Tag des Zinsenberechnungszeitraums 

fällt auf den 31. Tag eines Monates, während der erste Tag des 

Zinsenberechnungszeitraumes weder auf den 30. noch auf den 

31. Tag eines Monats fällt, wobei in diesem Fall der diesen Tag 

enthaltende Monat nicht als ein auf 30 Tage gekürzter Monat zu 

behandeln ist, oder (ii) der letzte Tag des 

Zinsenberechnungszeitraumes fällt auf den letzten Tag des 

Monats Februar, wobei in diesem Fall der Monat Februar nicht 

als ein auf 30 Tage verlängerter Monat zu behandeln ist) 

(30/360 oder Bond Basis).] 

[If 30/360 or Bond Basis, insert: the number of days in the 

Calculation Period divided by 360, the number of days to be 

calculated on the basis of a year of 360 days with twelve 30-day 

months (unless (i) the last day of the Calculation Period is the 

31st day of a month but the first day of the Calculation Period is 

a day other than the 30th or 31st day of a month, in which case 

the month that includes that last day shall not be considered to 

be shortened to a 30-day month, or (ii) the last day of the 

Calculation Period is the last day of the month of February in 

which case the month of February shall not be considered to be 

lengthened to a 30-day month) (30/360 or Bond Basis).]  

[Im Fall von 30E/360 oder Eurobond Basis einfügen: die 

Anzahl der Tage im Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 

360 (dabei ist die Anzahl der Tage auf der Grundlage eines 

Jahres von 360 Tagen mit 12 Monaten zu 30 Tagen zu 

ermitteln, und zwar ohne Berücksichtigung des ersten oder 

letzten Tages des Zinsenberechnungszeitraumes, es sei denn, 

dass im Falle eines am Rückzahlungstag endenden 

Zinsenberechnungszeitraums der Fälligkeitstag der letzte Tag 

des Monats Februar ist, in welchem Fall der Monat Februar als 

nicht auf einen Monat zu 30 Tagen verlängert gilt) (30E/360 

oder Eurobond Basis).] 

[If 30/360 or Eurobond Basis, insert: the number of days in 

the Calculation Period divided by 360 (the number of days to be 

calculated on the basis of a year of 360 days with twelve 30-day 

months, without regard to the date of the first day or last day of 

the Calculation Period unless, in the case of the final 

Calculation Period, the Maturity Date is the last day of the 

month of February, in which case the month of February shall 

not be considered to be lengthened to a 30-day month) 

(30E/360 or Eurobond Basis).] 

[Im Fall von 360/360 einfügen: die Anzahl von Tagen im 

Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 360, berechnet auf 

der Grundlage eines Jahres von 360 Tagen mit zwölf Monaten 

zu je 30 Tagen (30/360).] 

[If 360/360, insert: the number of days in the Calculation 

Period divided by 360, calculated on the basis of a year of 360 

days with twelve 30-day months (30/360).] 

 

15) On page 187 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the paragraph "Business Day Convention" shall be replaced 
as follows: 

 [([5][6])] Business Day Convention. If the date for payment of 

any amount in respect of any Subordinated Notes would fall on 

a day which is not a Business Day, it shall be 

 

16) On page 195 of the Supplemented Summary Note and Securities Note  "[Emissionsstelle]" shall be replaced by "[Fiscal Agent]" in 

the right column of the first paragraph. 
 

17) On page 195 of the Supplemented Summary Note and Securities Note in the paragraph [([6][7])] "Erklärung der Vorzeitigen 

Rückzahlung" / [([6][7])] "Notice of Early Redemption" the text in the third and fourth paragraph shall be replaced as follows: 

(iii) Tag der Vorzeitigen Rückzahlung [bzw. den Wahl-
Rückzahlungstag (Call)]; 

(iii) the Early Redemption Date [or, as the case may be, Call 
Redemption Date]; 

(iv) den Vorzeitigen Rückzahlungs[betrag][-kurs], zu dem die 

Nachrangigen Schuldverschreibungen zurückgezahlt werden; 
und 

(iv) the [Call][Early] Redemption [Amount][Rate] at which the 

Subordinated Notes are redeemed; and 

 

18) On page 199 of the Supplemented Summary Note and Securities Note § 9 Vorlegungsfrist/Presentation Period shall be replaced as 

follows: 

§ 9 

VORLEGUNGSFRIST 

§ 9 

PRESENTATION PERIOD 

Die in § 801 Absatz 1 Satz 1 Bürgerliches Gesetzbuch ("BGB") 

bestimmte Vorlegungsfrist wird für die Nachrangigen 

The presentation period provided in § 801 subparagraph 1 of 

the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) ("BGB") is 
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Schuldverschreibungen (i) im Hinblick auf das Kapital auf 

[zehn][andere Anzahl Jahre einfügen] Jahre (ii) und im 

Hinblick auf die Zinsen auf [fünf][ andere Anzahl Jahre 

einfügen] Jahre verkürzt. 

reduced (i) to [ten][insert other number of years] years in 

respect of principal and (ii) to [five] [insert other number of 

years] years in respect of interest under the Subordinated 

Notes. 

 

 Amendments to Option III: 

 
19) On page 206 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the definition "Depotgesetz, DepG"/"Austrian Depotgesetz, 

DepG" shall be replaced as follows: 

["Depotgesetz, DepG" bezeichnet das Bundesgesetz 

vom 22. Oktober 1969 über 

die Verwahrung und 

Anschaffung von 

Wertpapieren (Depotgesetz), 

BGBl. Nr. 424/1969 idgF.] 

["Austrian Depotgesetz, DepG" means the Federal law on 

Custody and Acquisition of 

Securities of 22 October 1969 

(Depotgesetz), BGBl. Nr. 

424/1969 idgF.] 

 

20) On page 208 of the Supplemented Summary Note and Securities Note  the square brackets around the definition 
"Zinsenlaufperiode"/"Interest Period" shall be deleted. 

 

21) On page 209 of the Supplemented Summary Note and Securities Note  the first paragraph of § 2 "Währung, Stückelung, 
Verbriefung / Currency, Denomination, Form" shall be replaced by the follwoing: 

(1) Währung – Stückelung – Emissionstag[e]. Diese Serie 

[Nummer der Serie und Bezeichnung einfügen][Tranche 

einfügen] von fundierten Bankschuldverschreibungen (die 

"Fundierten Bankschuldverschreibungen") der Raiffeisen Bank 

International AG (die "Emittentin") wird in [Festgelegte 

Währung einfügen] (die "Festgelegte Währung") im 

Gesamtnennbetrag von [bis zu][Gesamtnennbetrag einfügen] 

(in Worten: [Gesamtnennbetrag in Worten einfügen]) in der 

Stückelung von [festgelegte Stückelung einfügen] (die 

"Festgelegte Stückelung") [am [Emissionstag einfügen] 

("Emissionstag")][ab dem [Erstemissionstag einfügen] 

("Erstemissionstag")] mit offener Begebungsfrist 

("Daueremission")] begeben. 

(1) Currency – Denomination- Issue Date[s]. This Series of 

Covered Bank Bonds [insert number of the Series and 

name][insert Tranche] (the "Covered Bank Bonds") of 

Raiffeisen Bank International AG (the "Issuer") is being issued 

[on [insert Issue Date] (the "Issue Date"][from [insert Initial 

Issue Date] (the "Initial Issue Date") within an open issuance 

period (the "Open Issuance Period")] in [insert Specified 

Currency] (the "Specified Currency") in the aggregate 

principal amount of [up to][aggregate principal amount] (in 

words: [aggregate principal amount in words]) in the 

denomination of [insert Specified Denomination] (the 

"Specified Denomination"). 

 

22) On page 213 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the third paragraph of § 3 Status shall be replaced as follows: 

(3) Status [Fundierte Bankschuldverschreibungen]. Fundierte 

Bankschuldverschreibungen begründen besicherte und nicht 

nachrangige Verbindlichkeiten der Emittentin, die in Bezug auf 

denselben Deckungsstock untereinander gleichrangig sind. 

(3) Status [Covered Bank Bonds]. Covered Bank Bonds 

constitute secured and unsubordinated obligations of the Issuer 

ranking pari passu amongst themselves with respect to the same 

cover pool. 

 

23) On page 244 of the Supplemented Summary Note and Securities the paragraph "Zinsentagequotient" / "Day Count Fraction" shall 

be replaced as follows: 

([3][4][5][7][9][10]) Zinsentagequotient. "Zinsentagequotient" 

bezeichnet im Hinblick auf die Berechnung eines 

Zinsenbetrages auf eine Fundierte Bankschuldverschreibung für 

einen beliebigen Zeitraum (der "Zinsenberechnungszeitraum"): 

([3][4][5][7][9][10]) Day Count Fraction. "Day Count 

Fraction" means, in respect of the calculation of an amount of 

interest on any Covered Bank Bond for any period of time (the 

"Calculation Period"): 

[Im Fall, dass Actual/Actual (ICMA Regelung 251) 

anwendbar ist und wenn der Zinsenberechnungszeitraum 

kürzer ist als die Bezugsperiode, in die der 

Zinsenberechnungszeitraum fällt, oder ihr entspricht 

(einschließlich im Falle eines kurzen Kupons), einfügen: die 

Anzahl von Tagen in dem Zinsenberechnungszeitraum, geteilt 

durch [im Falle von Bezugsperioden, die kürzer sind als ein 

Jahr, einfügen: das Produkt aus (1)] [die] [der] Anzahl der 

Tage in der Bezugsperiode, in die der 

Zinsenberechnungszeitraum fällt [im Falle von 

Bezugsperioden, die kürzer sind als ein Jahr, einfügen: und 

(2) der Anzahl der [im Fall keiner Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermine] [im Fall einer 

[If Actual/Actual (ICMA Rule 251) is applicable and if the 

Calculation Period is equal to or shorter than the 

Reference Period during which it falls (including in the 

case of short coupons), insert: the number of days in the 

Calculation Period divided by [in the case of Reference 

Periods of less than one year, insert: the product of (1)] the 

number of days in the Reference Period in which the 

Calculation Period falls [in the case of Reference Periods of 

less than one year, insert: and (2) the number of [in case of 

no adjustment of Interest Period insert: Coupon Dates] [in 

case of an adjustment of Interest Period insert: Interest 

Payment Dates] that occur in one calendar year or that would 

occur in one calendar year if interest were payable in respect of 
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Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstage], die in ein Kalenderjahr fallen oder fallen 

würden, falls Zinsen für das gesamte Jahr zu zahlen wären]. 

(Actual/Actual (ICMA Regelung 251).]] 

the whole of such year]. (Actual/Actual (ICMA Regelung 

251).]] 

[Im Fall, dass Actual/Actual (ICMA Regelung 251) 

anwendbar ist und wenn der Zinsenberechnungszeitraum 

länger ist als eine Bezugsperiode (langer Kupon), einfügen: 

die Summe aus: 

[If Actual/Actual (ICMA Rule 251) is applicable and if the 

Calculation Period is longer than one Reference Period 

(long coupon), insert: the sum of: 

(i) der Anzahl von Tagen in dem 

Zinsenberechnungszeitraum, die in die Bezugsperiode fallen, in 

welcher der Zinsenberechnungszeitraum beginnt, geteilt durch 

[im Falle von Bezugsperioden, die kürzer sind als ein Jahr, 

einfügen: das Produkt aus (1)] [die] [der] Anzahl der Tage in 

dieser Bezugsperiode [im Falle von Bezugsperioden, die 

kürzer sind als ein Jahr, einfügen: und (2) der Anzahl von 

[im Fall keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden 

einfügen: Kuponterminen] [im Fall einer Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Zinsenzahlungstagen], die in 

ein Kalenderjahr fallen oder fallen würden, falls Zinsen für das 

gesamte Jahr zu zahlen wären]; und 

(i) the number of days in such Calculation Period falling in 

the Reference Period in which the Calculation Period begins 

divided by [in the case of Reference Periods of less than one 

year, insert: the product of (1)] the number of days in such 

Reference Period [in the case of Reference Periods of less 

than one year, insert: and (2) the number of [in case of no 

adjustment of Interest Period insert: Coupon Dates] [in case 

of an adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 

Dates] that occur in one calendar year or that would occur in 

one calendar year if interest were payable in respect of the 

whole of such year]; and 

(ii) der Anzahl von Tagen in dem 

Zinsenberechnungszeitraum, die in die nächste Bezugsperiode 

fallen, geteilt durch [im Falle von Bezugsperioden, die kürzer 

sind als ein Jahr, einfügen: das Produkt aus (1)] [die] [der] 

Anzahl der Tage in dieser Bezugsperiode [im Falle von 

Bezugsperioden, die kürzer sind als ein Jahr, einfügen: und 

(2) der Anzahl von [im Fall keiner Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Kuponterminen] [im Fall einer 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstagen], die in ein Kalenderjahr fallen oder fallen 

würden, falls Zinsen für das gesamte Jahr zu zahlen wären 

(Actual/Actual (ICMA Regelung 251)]] 

(ii) the number of days in such Calculation Period falling in 

the next Reference Period divided by [in the case of Reference 

Periods of less than one year, insert: the product of (1)] the 

number of days in such Reference Period [in the case of 

Reference Periods of less than one year, insert: and (2) the 

number of [in case of no adjustment of Interest Period insert: 

Coupon Dates] [in case of an adjustment of Interest Period 

insert: Interest Payment Dates] that occur in one calendar year 

or that would occur in one calendar year if interest were payable 

in respect of the whole of such year (Actual/Actual (ICMA 

Rule 251) .]] 

[Im Fall, dass Actual/Actual (ICMA Regelung 251) 

anwendbar ist, einfügen: "Bezugsperiode" bezeichnet den 

Zeitraum ab dem Verzinsungsbeginn (einschließlich) bis zum 
[im Fall keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden 

einfügen: ersten Kupontermin] [im Fall einer Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: ersten Zinsenzahlungstag] 
(ausschließlich) oder von jedem [im Fall keiner Anpassung 

der Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin] [im Fall 

einer Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 
Zinsenzahlungstag] (einschließlich) bis zum nächsten [im Fall 

keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Kupontermin] [im Fall einer Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Zinsenzahlungstag] 

(ausschließlich). [Im Falle eines ersten oder letzten kurzen 

Zinsenberechnungszeitraumes, einfügen: Zum Zwecke der 
Bestimmung der [ersten] [letzten] Bezugsperiode gilt der 

[Fiktive Verzinsungsbeginn oder fiktive [im Fall keiner 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin] 

[im Fall einer Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstag] als [Verzinsungsbeginn] [im Fall keiner 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin] 

[im Fall einer Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstag].] [Im Falle eines ersten oder letzten 

langen Zinsenberechnungszeitraumes einfügen: Zum 
Zwecke der Bestimmung der [ersten] [letzten] Bezugsperiode 

gelten der [Fiktive Verzinsungsbeginn und/oder fiktive(n) 

[im Fall keiner Anpassung der Zinsenlaufperioden 

einfügen: Kupontermin(e)] [im Fall einer Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Zinsenzahlungstag(e)] als 

[Verzinsungsbeginn] [und] [[im Fall keiner Anpassung der 

Zinsenlaufperioden einfügen: Kupontermin[e]] [im Fall einer 

Anpassung der Zinsenlaufperioden einfügen: 

Zinsenzahlungstag[e]]].] 

[If Actual/Actual (ICMA Rule 251) is applicable, insert: 
"Reference Period" means the period from (and including) the 

Interest Commencement Date to (but excluding) the [in case of 

no adjustment of Interest Period insert: first Coupon Date] 

[in case of an adjustment of Interest Period insert: first 

Interest Payment Date] or from (and including) each [in case of 

no adjustment of Interest Period insert: Coupon Date] [in 

case of an adjustment of Interest Period insert: Interest 

Payment Date] to (but excluding) the next [in case of no 

adjustment of Interest Period insert: Coupon Date] [in case 

of an adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 

Date]. [In the case of a short first or last Calculation Period, 

insert: For the purposes of determining the [first] [last] 

Reference Period only, [insert Deemed Interest 

Commencement Date or Deemed [in case of no adjustment 

of Interest Period insert: Coupon Date] [in case of an 

adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 

Date]] shall be deemed to be an [Interest Commencement Date] 
[[in case of no adjustment of Interest Period insert: Coupon 

Date] [in case of an adjustment of Interest Period insert: 

Interest Payment Date]].] [In the case of a long first or last 

Calculation Period, insert: For the purposes of determining 

the [first] [last] Reference Period only, [insert Deemed 

Interest Commencement Date and/or Deemed [in case of no 

adjustment of Interest Period insert: Coupon Date(s)] [in 

case of an adjustment of Interest Period insert: Interest 

Payment Date(s)]] shall each be deemed to be [Interest 
Commencement Date][and] [[in case of no adjustment of 

Interest Period insert: Coupon Date[s]] [in case of an 

adjustment of Interest Period insert: Interest Payment 
Date[s]]].]] 
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[Im Fall von Actual/Actual (ISDA) einfügen: die tatsächliche 

Anzahl von Tagen im Zinsenberechnungszeitraum, dividiert 

durch 365 (oder, falls ein Teil dieses 

Zinsenberechnungszeitraumes in ein Schaltjahr fällt, die 

Summe aus (A) der tatsächlichen Anzahl der in das Schaltjahr 

fallenden Tage des Zinsenberechnungszeitraumes dividiert 

durch 366 und (B) die tatsächliche Anzahl der nicht in das 

Schaltjahr fallenden Tage des Zinsenberechnungszeitraumes 

dividiert durch 365) (Actual/Actual (ISDA)).] 

[If Actual/Actual (ISDA), insert: the actual number of days in 

the Calculation Period divided by 365 (or, if any portion of that 

Calculation Period falls in a leap year, the sum of (A) the actual 

number of days in that portion of the Calculation Period falling 

in a leap year divided by 366 and (B) the actual number of days 

in that portion of the Calculation Period falling in a non-leap 

year divided by 365) (Actual/Actual (ISDA)).] 

[Im Fall von Actual/365 (Fixed) einfügen: die tatsächliche 

Anzahl von Tagen im Zinsenberechnungszeitraum dividiert 

durch 365 (Actual/365 (Fixed)).] 

[If Actual/365 (Fixed), insert: the actual number of days in the 

Calculation Period divided by 365 (Actual/365 (Fixed).] 

[Im Fall von Actual/360 einfügen: die tatsächliche Anzahl von 

Tagen im Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 360 

(Actual/360).] 

[If Actual/360, insert: the actual number of days in the 

Calculation Period divided by 360 (Actual/360).] 

[Im Fall von 30/360 oder Bond Basis einfügen: die Anzahl 

von Tagen im Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 360, 

wobei die Anzahl der Tage auf der Grundlage eines Jahres von 

360 Tagen mit zwölf Monaten zu je 30 Tagen zu ermitteln ist 

(es sei denn, (i) der letzte Tag des Zinsenberechnungszeitraums 

fällt auf den 31. Tag eines Monates, während der erste Tag des 

Zinsenberechnungszeitraumes weder auf den 30. noch auf den 

31. Tag eines Monats fällt, wobei in diesem Fall der diesen Tag 

enthaltende Monat nicht als ein auf 30 Tage gekürzter Monat zu 

behandeln ist, oder (ii) der letzte Tag des 

Zinsenberechnungszeitraumes fällt auf den letzten Tag des 

Monats Februar, wobei in diesem Fall der Monat Februar nicht 

als ein auf 30 Tage verlängerter Monat zu behandeln ist) 

(30/360 oder Bond Basis).] 

[If 30/360 or Bond Basis, insert: the number of days in the 

Calculation Period divided by 360, the number of days to be 

calculated on the basis of a year of 360 days with twelve 30-day 

months (unless (i) the last day of the Calculation Period is the 

31st day of a month but the first day of the Calculation Period is 

a day other than the 30th or 31st day of a month, in which case 

the month that includes that last day shall not be considered to 

be shortened to a 30-day month, or (ii) the last day of the 

Calculation Period is the last day of the month of February in 

which case the month of February shall not be considered to be 

lengthened to a 30-day month) (30/360 or Bond Basis).]  

[Im Fall von 30E/360 oder Eurobond Basis einfügen: die 

Anzahl der Tage im Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 

360 (dabei ist die Anzahl der Tage auf der Grundlage eines 

Jahres von 360 Tagen mit 12 Monaten zu 30 Tagen zu 

ermitteln, und zwar ohne Berücksichtigung des ersten oder 

letzten Tages des Zinsenberechnungszeitraumes, es sei denn, 

dass im Falle eines am Rückzahlungstag endenden 

Zinsenberechnungszeitraums der Fälligkeitstag der letzte Tag 

des Monats Februar ist, in welchem Fall der Monat Februar als 

nicht auf einen Monat zu 30 Tagen verlängert gilt) (30E/360 

oder Eurobond Basis).] 

[If 30/360 or Eurobond Basis, insert: the number of days in 

the Calculation Period divided by 360 (the number of days to be 

calculated on the basis of a year of 360 days with twelve 30-day 

months, without regard to the date of the first day or last day of 

the Calculation Period unless, in the case of the final 

Calculation Period, the Maturity Date is the last day of the 

month of February, in which case the month of February shall 

not be considered to be lengthened to a 30-day month) 

(30E/360 or Eurobond Basis).] 

[Im Fall von 360/360 einfügen: die Anzahl von Tagen im 

Zinsenberechnungszeitraum dividiert durch 360, berechnet auf 

der Grundlage eines Jahres von 360 Tagen mit zwölf Monaten 

zu je 30 Tagen (30/360).] 

[If 360/360, insert: the number of days in the Calculation 

Period divided by 360, calculated on the basis of a year of 360 

days with twelve 30-day months (30/360).] 

 
24) On page 262 of the Supplemented Summary Note and Securities Note § 9 Vorlegungsfrist/Presentation Period shall be replaced as 

follows: 

§ 9 

VORLEGUNGSFRIST 

§ 9 

PRESENTATION PERIOD 

Die in § 801 Absatz 1 Satz 1 Bürgerliches Gesetzbuch ("BGB") 

bestimmte Vorlegungsfrist wird für die Fundierten 

Bankschuldverschreibungen (i) im Hinblick auf das Kapital auf 

[zehn][andere Anzahl Jahre einfügen] Jahre (ii) und im 

Hinblick auf die Zinsen auf [fünf][ andere Anzahl Jahre 

einfügen] Jahre verkürzt. 

The presentation period provided in § 801 subparagraph 1 of 

the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) ("BGB") is 

reduced (i) to [ten][insert other number of years] years in 

respect of principal and (ii) to [five] [insert other number of 

years] years in respect of interest under the Covered Bank 

Bonds. 

 

 Amendments to the Final Terms: 
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25) On page 269 of the Supplemented Summary Note and Securities Note The term "Issue Price" shall be replaced by "[Issue 

Price][Initial Issue Price] and the term "Ausgabepreis" shall be replaced by "[Ausgabepreis][Erst-Ausgabepreis]". 

 

26) On pages 269 and 270 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the website of the Issuer 
"(http.rbinternational.com/Investor Relations)" and "(www.rbinternational.com/Investor Relations)" shall both be replaced with 

"(http://investor.rbinternatinal.com)". 

 
27) On page 274 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the following shall be added as last column: 

□ Austrian Depotgesetz 

Österreichisches Depotgesetz 

 

 
28) On page 275 of the Supplemented Summary Note and Securities Note the colums with the heading "Currency - Denomination" / 

Währung – Stückelung"  shallbe replaced by the following columns: 

 
Currency – Denomination –Issue Date[s] 

Währung – Stückelung - Emissionstag[e] 
 

 
Specified Currency 

Festgelegte Währung 
[   ] 

 
Aggregate Principal Amount 

Gesamtnennbetrag 
[   ] 

 
Specified Denomination 

Festgelegte Stückelung 
[   ] 

□ Single Issue 

Einmalemission 

 

 Issue Date 

Emissionstag 

[   ] 

□ Open Issuance Period 

Daueremission 
[   ] 

 Initial Issue Date 

Erstemissionstag 

[   ] 

 

29) On page 277 of the the Supplemented Summary Note and Securities Note the following shall be inserted beneath the first column 

□ Senior Notes 

Nicht Nachrangige Schuldverschreibungen 

 

□ Subordinated Notes 

Nachrangige Schuldverschreibungen 

 

□ Covered Bank Bonds 
Fundierte Bankschuldverschreibungen 

 

 

30) On page 313 of the the Supplemented Summary Note and Securities Note the first column under the heading "Payment Business 

Day" / "Zahltag" shall be replaced as follows: 

□ Business Day (as defined in § 1) 

Geschäftstag (wie in § 1 definiert) 

 

 

31) On page 320 of the the Supplemented Summary Note and Securities Note the following shall be inserted beneath the last column: 

PRESENTATION PERIOD (§ 9) 

VORLEGUNGSFRIST (§ 9)□ 

 

 Presentation period in respect of principal 
Vorlegungsfrist im Hinblick auf Kapital 

[ten] [insert other number of years] 
[zehn][andere Anzahl Jahre einfügen] 

 Presentation period in respect of interest 

Vorlegungsfrist im Hinblick auf Zinsen 

[five] [insert other number of years] 

[fünf][andere Anzahl Jahre einfügen] 

 
32) On page 332 of the the Supplemented Summary Note and Securities Note the following shall replace the last column on the page: 

 

 PricingFn 
PreisfeststellungFn 

 

FnNot required for Notes with a Specified Denomination of at least EUR 100,000. 
FnNicht erforderlich bei Schuldverschreibungen mit einer festgelegten Stückelung von mindestens EUR 100.000. 

 
33) On page 333 of the Supplemented Summary Note and Securities Note under the heading "Pricing / Preisfeststellung" the following 

columns shall be inserted as a third and fourth column: 

 Expected price at which the Notes will be offered at the 
Initial Issue Date and maximum issue price for Open Issue 

Period. 

[Not applicable]  
[Initial Issue Price: [•]] 

[Maximum Issue Price: [•]] 

[Specify Details] 

 Preis zu dem die Schuldverschreibungen voraussichtlich am 

Erstemissionstag angeboten werden und 

Höchstausgabepreis, zu dem die Schuldverschreibungen 
während der Daueremission angeboten werden. 

[Nicht anwendbar] 

[Erstausgabepreis: [•]] 

[Höchstausgabepreis: [•]] 
[Einzelheiten einfügen] 
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34) On page 333 of the the Supplemented Summary Note and Securities Note the following shall replace the penultimate column on the 

page: 

  

 CommissionsFn 

ProvisionenFn 

 

FnNot required for Notes with a Specified Denomination of at least EUR 100,000. 
FnNicht erforderlich bei Schuldverschreibungen mit einer festgelegten Stückelung von mindestens EUR 100.000. 

 

35) On page 337 the first sentence shall be replaced as follows: 
"[The [Programme has been][the Notes to be issued [have been][are expected to be]] rated:" 

  

36) On page 337 the first sentence in the fourth row shall be replaced as follows: 
"[Das Programm wurde][Die zu begebenden Schuldverschreibungen [wurden][werden voraussichtlich]] von:" 

 


